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GEMEINDE SARNTAL
Autonome Provinz Bozen – Südtirol

COMUNE DI SARENTINO
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSS
DES GEMEINDEAUSSCHUSSES

DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

Nr: 541

vom/dd. 27.08.2026                                     ore 08:30 Uhr

Nach Erfüllung der im Regionalgesetz über die Gemeindeordnung und 
in  der  Gemeindesatzung  festgesetzten  Formvorschriften,  wurden  für 
heute,  im  üblichen  Sitzungssaal,  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen:

Anwesend sind:

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla  vigente  Legge 
Regionale  sull’Ordinamento  dei  Comuni  e  dallo  Statuto  Comunale, 
vennero per oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa Giunta Comunale:

Sono presenti:

Abwesend
entschuld.

Assenti
giustific.

Abwesend
unentsch.

Assenti
ingiustif.

Fernzugang Modalità 
remota

Josef Mair Bürgermeister - Sindaco

Lisa Reichsigl Vizebürgermeisterin - Vicesindaca

Renè Bernard Gemeindereferent - Assessore

Flora Anna Brugger Gemeindereferentin - Assessore

Florian Spiess Gemeindereferent - Assessore

Bernhard Martin Thaler Gemeindereferent - Assessore

Seinen Beistand leistet der Generalsekretär, Herr Assiste il Segretario generale, signor

 Dr. Manfred Peter Premstaller

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il signor

 Josef Mair

In  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den  Vorsitz  und  erklärt  die 
Sitzung für eröffnet

Nella sua qualità di Sindaco assume la presidenza e dichiara aperta la 
seduta

GEGENSTAND: OGGETTO:
Matrikelnummer 220 -  Erhöhung der Teilzeitstelle als 
Verwaltungsassistentin  der  VII.  Funktionsebene  von 
73,68% (=28,00 Wochenstunden) auf 84,21% (=32,00 
Wochenstunden) ab 01.09.2026;

Numero matricola 220 - Aumento del posto a tempo 
parziale quale assistente amministrativo del VII. livello 
funzionale  da  73,68%  (=28,00  ore  settimanali)  a 
84,21% (=32,00 ore settimanali) dal 01/09/2026;



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Matrikelnummer 220 -  Erhöhung der Teilzeitstelle als 
Verwaltungsassistentin  der  VII.  Funktionsebene  von 
73,68%  (=28,00  Wochenstunden)  auf  84,21%  (=32,00 
Wochenstunden) ab 01.09.2026;

Numero matricola 220 -  Aumento del  posto a tempo 
parziale quale assistente amministrativo del VII. livello 
funzionale da 73,68% (=28,00 ore settimanali) a 84,21% 
(=32,00 ore settimanali) dal 01/09/2026;

Vorausgeschickt: Premesso:

➢ dass mit  Gemeindeausschussbeschluss Nr.  619 
vom 02.11.2011 die endgültige Aufnahme in die 
Stammrolle der Matrikelnummer 220 als Verwal-
tungsassistentin in Vollzeit der VII. Funktionsebe-
ne mit Wirkung 01.11.2011 genehmigt worden ist;

➢ che con delibera della Giunta Comunale n. 619 del 
02/11/2011 è stata approvata l'assunzione definiti-
va in ruolo a tempo pieno del  n.  matricola 220, 
quale assistente amministrativa del VII. livello fun-
zionale con decorrenza 01/11/2011;

➢ dass mit  Gemeindeausschussbeschluss Nr.  163 
vom 01.04.2015 der Matrikelnummer 220 die Ge-
währung  einer  obligatorischen  Freistellung  ge-
mäß Artikel  4-4bis des Gesetzes Nr.  1204 vom 
30.12.1971 genehmigt worden ist;

➢ che con delibera della Giunta Comunale n. 163 del 
01/04/2015, esecutiva, è stata concessa al n. ma-
tricola 220 l'astensione obbligatoria secondo l'arti-
colo 4-4bis) della legge n. 1204 del 30/12/1971;

➢ dass mit  Gemeindeausschussbeschluss Nr.  632 
vom 04.11.2015 der Matrikelnummer 220 die Ge-
währung der Freistellung vom Dienst aus Erzie-
hungsgründen  gemäß  Artikel  52  des  bereichs-
übergreifenden  Kollektivvertrages  vom 
12.02.2008  für  den  Zeitraum  01.01.2016  – 
31.12.2017 genehmigt worden ist;

➢ che con delibera della Giunta Comunale n. 632 del 
04/11/2015 è stato concesso al n. matricola 220 
un permesso per motivi educativi secondo l'artico-
lo  52  del  contratto  intercompartimentale  del 
12/02/2008;  l'astensione  obbligatoria  secondo 
l'articolo  4-4bis)  della  legge  n.  1204  del 
30/12/1971  per  il  periodo  01/01/2016  – 
31/12/2017;

➢ dass mit  Gemeindeausschussbeschluss Nr.  635 
vom 25.10.2017 eine provisorische Abänderung 
der Vollzeitbeschäftigung in Teilzeitbeschäftigung 
59,21%  (=22,50  Wochenstunden)  für  den  Zeit-
raum 01.06.2018  –  22.07.2023  genehmigt  wor-
den ist;

➢ che con delibera della Giunta Comunale n. 635 del 
25/10/2017 è stata deliberata una trasformazione 
provvisoria del rapporto di lavoro da tempo pieno 
a tempo parziale 59,21% (=22,50 ore settimanali) 
per il periodo 01/06/2018 – 22/07/2023;

➢ dass  mit  Gemeindeausschussbeschluss  Nr.  18 
vom  09.01.2019  eine  Erhöhung  der  Teilzeitbe-
schäftigung  von  59,21%  (=22,50  Wochenstun-
den)  auf  60,53%  (=23,00  Wochenstunden)  ab 
01.01.2019 genehmigt worden ist;

➢ che con delibera della Giunta Comunale n. 18 del 
09/01/2019, è stato deliberato un aumento del po-
sto a tempo parziale da 59,21% (=22,50 ore setti-
manali) a 60,53% (=23,00 ore settimanali) a parti-
re dal 01/01/2019;

➢ dass  mit  Gemeindeausschussbeschluss  Nr.  57 
vom  25.01.2023  eine  Erhöhung  der  Teilzeitbe-
schäftigung  von  60,53%  (=23,00  Wochenstun-
den)  auf  78,95%  (=30,00  Wochenstunden)  ab 
01.02.2023 genehmigt worden ist;

➢ che con delibera della Giunta Comunale n. 57 del 
25/01/2023 è stato deliberato un aumento del po-
sto a tempo parziale da 60,53% (=23,00 ore setti-
manali)  a  78,95%  (=30,00  ore  settimanali)  dal 
01/02/2023;

➢ dass mit  Gemeindeausschussbeschluss Nr.  362 
vom 19.07.2023 die Verlängerung der provisori-
schen  Abänderung  der  Vollzeitbeschäftigung  in 
Teilzeitbeschäftigung mit Wirkung 23.07.2023 ge-
nehmigt worden ist;

➢ che con delibera della Giunta Comunale n. 362 del 
19/07/2023 è stata deliberata la proroga della tra-
sformazione provvisoria del rapporto di lavoro da 
tempo  pieno  a  tempo  parziale  con  decorrenza 
23/07/2023;

➢ dass mit  Gemeindeausschussbeschluss Nr.  362 
vom 19.07.2023 die Verlängerung der provisori-
schen  Abänderung  der  Vollzeitbeschäftigung  in 
Teilzeitbeschäftigung mit Wirkung 23.07.2023 ge-
nehmigt worden ist;

➢ che con delibera della Giunta Comunale n. 362 del 
19/07/2023 è stata deliberata la proroga della tra-
sformazione provvisoria del rapporto di lavoro da 
tempo  pieno  a  tempo  parziale  con  decorrenza 
23/07/2023;



➢ dass mit  Gemeindeausschussbeschluss Nr.  690 
vom 20.12.2023 die Reduzierung der Teilzeitstelle 
als Verwaltungsassistentin der VII. Funktionsebe-
ne  von  78,95%  (=30,00  Wochenstunden)  auf 
68,42% (=26,00 Wochenstunden) ab 01.01.2024 
genehmigt worden ist;

➢ che con delibera della Giunta Comunale n. 690 del 
20/12/2023 è stata deliberata la riduzione del po-
sto a tempo parziale quale assistente amministra-
tivo del VII. livello funzionale da 78,95% (=30,00 
ore settimanali) a 68,42% (=26,00 ore settimanali) 
dal 01.01.2024

➢ dass mit  Gemeindeausschussbeschluss Nr.  260 
vom 29.05.2024  die  Erhöhung  der  Teilzeitstelle 
als Verwaltungsassistentin der VII. Funktionsebe-
ne  von  68,42%  (=26,00  Wochenstunden)  auf 
73,68% (=28,00 Wochenstunden) ab 01.06.2024 
genehmigt worden ist.

➢ che con delibera della Giunta Comunale n. 260 del 
29/05/2024 è stata deliberata l’aumento del posto 
a tempo parziale quale assistente amministrativo 
del VII.  livello funzionale da 68,42% (=26,00 ore 
settimanali) a 73,68% (=28,00 ore settimanali) dal 
01.06.2024

Aufgrund von Arbeitserfordernissen im Steueramt wird es 
als notwendig erachtet wird, die Stundenanzahl der Matri-
kelnummer 220 zu erhöhen;

A causa di esigenze lavorative nell’Ufficio tributi, si rtiene 
necessario un aumento delle ore settimanali del n. matrico-
la 220;

Es wird in das Ansuchen der Matrikelnummer 220 Einsicht 
genommen;

Viene presa visione nella domanda del numero matricola 
220;

Nach kurzer  Diskussion ist  der  Gemeindeausschuss der 
Ansicht, die Wochenstunden der Matrikelnummer 220 ab 
01.09.2026 auf 32 zu erhöhen;

Dopo una breve discussione la Giunta comunale é favore-
vole all’aumento delle ore settimanali del n. matricola 220 a 
32 ore settimanali con decorrenza 01/09/2026;

Nach  Einsichtnahme in  das  positive  Gutachten  der  Be-
reichsleiterin des Dienstbereiches Finanzen Frau Kriemhild 
Thaler vom 20.08.2026;

Visto  il  parere positivo del 20/08/2026 della responsabile 
del servizio Finanze, signora Kriemhild Thaler;

Nach  Einsichtnahme in  das  zustimmende  administrative 
Gutachten des Verantwortlichen des zuständigen Dienstes 
und in  das zustimmende buchhalterische Gutachten der 
Verantwortlichen des Finanzdienstes;

Visti i pareri favorevoli del responsabile del relativo ufficio 
sulla regolarità tecnico-amministrativa e della responsabile 
del Servizio finanziario sulla regolarità contabile;

Nach Übereinkunft, diesen Beschluss für sofort vollziehbar 
zu  erklären,  damit  der  Dienst  ordnungsgemäß weiterge-
führt werden kann.

Convenuto di  dichiarare la  presente delibera immediata-
mente esecutiva, in modo tale che il servizio continui rego-
larmente;

Aufgrund In base

• der Verordnung über das Rechnungswesen, genehmigt 
mit  Beschluss  des  Gemeinderates  Nr.  9  vom 
08.05.2019;

• al regolamento di contabilità, approvato con delibera del 
consiglio comunale n. 9 del 08/05/2019;

• des einheitlichen Strategieprogrammes 2026 – 2028; • al documento unico di programmazione 2026 – 2028;

• des Haushaltsvoranschlages 2026 – 2028; • al bilancio di previsione 2026 – 2028;

• der geltenden Satzung der Gemeinde; • allo Statuto Comunale vigente;

• der Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen Körper-
schaften der  Autonomen Region Trentino-Südtirol,  ge-
nehmigt mit Regionalgesetz vom 03.05.2018, Nr. 2;

• al Codice degli enti locali della Regione Autonoma Tren-
tino-Alto  Adige,  approvato  con  Legge  regionale 
03/05/2018, n. 2;

• des Landesgesetzes vom 12.12.2016, Nr. 25 „Buchhal-
tungs- und Finanzordnung der Gemeinden und Bezirks-
gemeinschaften“;

• alla Legge Provinciale 12 dicembre 2016, n. 25 “Ordina-
mento contabile e finanziario dei Comuni della Regione 
Autonoma Trentino - Alto Adige e delle Comunità Com-
prensoriali”;

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form a voti unanimi espressi in forma legale



1. aufgrund obiger Darlegungen die Teilzeitstelle der Ma-
trikelnummer  220,  Verwaltungsassistentin  der  VII. 
Funktionsebene,  ab  01.09.2026  von  28,00  Wochen-
stunden  (=  73,68%)  auf  32,00  Wochenstunden  (= 
84,21%) zu erhöhen;

1. di aumentare, per i motivi suesposti, le ore settimanali 
del  numero matricola  220,  assistente  amministrativo 
del  VII.  livello funzionale,  da 28,00 ore (=73,68%) a 
32,00 ore (= 84,21%) con decorrenza 01/09/2026;

2. festzulegen, dass die jährliche wirtschaftliche Behand-
lung  (brutto)  laut  Gehaltsabkommen  ab  01.09.2026 
laut  Anlage  1  festzulegen,  wobei  diese  Anlage  aus 
Gründen des Datenschutzes nicht veröffentlicht wird;

2. di  stabilire  dal  01/09/2026  il  trattamento  economico 
concreto annuo (lordo) secondo l’allegato 1 e di stabili-
re che questo allegato per motivi di protezione dei dati 
non sarà pubblicata;

3. den Bereich Personal mit der Durchführung aller not-
wendigen Maßnahmen zu beauftragen, sowie mit dem 
Abschluss  des  Individualvertrages  gemäß  R.G. 
2/2018; 

3. di incaricare il servizio personale con l’esecuzione di 
tutti i provvedimenti necessari, nonché con la stipula-
zione del contratto di lavoro individuale ai sensi della 
L.R. n. 2/2018;

4. die  entsprechende  Ausgabe  dem  Kapitel 
01041.01.010100 „Steuern  -  Entlohnung“  des  Haus-
haltsvoranschlages für das Finanzjahr 2026 anzulas-
ten, welches genügend Verfügbarkeit aufweisen wird

4. di  imputare  la  relativa  spesa  al  capitolo 
01041.01.010100 “’Tributi - retribuzioni” del bilancio di 
previsione 2026, che presenterà sufficiente disponibili-
tà;

5. diesen  Beschluss  aus  den  eingangs  angeführten 
Gründen mit einer weiteren Abstimmung ausgedrückt 
durch  Handerheben  mit  einstimmigem  Ausgang,  im 
Sinne des Artikel 183, Absatz 4 des Kodex der örtli-
chen Körperschaften der Autonomen Region Trentino 
Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz  vom 3.  Mai 
2018, Nr. 2, für unverzüglich vollziehbar zu erklären;

5. di dichiarare questa deliberazione, per i motivi citati in 
premessa,  con  una  ulteriore  votazione  unanime 
espressa  per  alzata  di  mano,  ai  sensi  dell'art.  183, 
comma 4  del  Codice degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  legge 
regionale 3 maggio 2018, n. 2, immediatamente ese-
cutiva;

6. es wird darauf hingewiesen, dass im Sinne des Art. 
183, Abs. 5 des Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen Region  Trentino  Südtirol,  genehmigt 
mit Regionalgesetz vom 3. Mai 2018, Nr. 2, jeder Bür-
ger gegen die Beschlüsse während des Zeitraumes ih-
rer Veröffentlichung von 10 Tagen beim Gemeindeaus-
schuss Einspruch erheben kann. Innerhalb von 60 Ta-
gen ab Vollziehbarkeit dieses Beschlusses kann beim 
Regionalen  Verwaltungsgerichtshof  in  Bozen Rekurs 
eingebracht werden. 

6. si fa presente, che ai sensi dell’art. 183, comma 5 del 
Codice degli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige, approvato con legge regionale 3 mag-
gio 2018, n. 2 entro il periodo di pubblicazione, ogni 
cittadino può, entro il  periodo di pubblicazione di 10 
giorni, presentare opposizione avverso le deliberazioni 
alla Giunta Comunale. Entro 60 giorni dall’esecutività 
della delibera può essere presentato ricorso al Tribu-
nale di Giustizia Amministrativa di Bolzano. 

Hashwert administratives Gutachten I3W6IQfZohwu4zSWc+c+uYUSy9A+gv2
G7909xaS5nCo=

valore hash parere tecnico-amministrativo

Hashwert buchhalterisches Gutachten FaucKb9xPb+MRZLB1PMMiS8Jq7ZW+X
LIycG7uxCbraU=

valore hash parere contabile

Gemäß den geltenden Bestimmungen zum Datenschutz (EU-Datenschutz-Verordnung Nr. 679/2016 vom 27.04.2016) ist der Inhalt dieses  
Beschlusses den direkt davon Betroffenen vorbehalten. 

In base alla normativa vigente in materia di protezione dei dati personali (Regolamento UE sulla Protezione dei dati personali n. 679/2016  
del 27.04.2016) i contenuti della presente delibera sono riservati ai diretti interessati dalla stessa. 

Dienstbereich:
Servizio:
MP/



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, approvato e sottoscritto.

Der Bürgermeister - Il Sindaco
 Josef Mair

(digital unterschrieben – firmato digitalmente) 

Der Generalsekretär - Il Segretario generale
 Dr. Manfred Peter Premstaller

(digital unterschrieben – firmato digitalmente)

(Digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale) 
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